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PaboTa nocBsilieHa ceMaHTUKE MHOTO3HAYHOI'O HEOJIOTU3MA 3aKANCUma.
Llenpro HccienoBaHusl ABISIETCS ONPENCIUTh 3HAYEHUS JAHHOrO TJlarojia u
KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX OHU MPOSIBIISIFOTCSL.

MarepuanoM HCCIEIOBaHUSA TOCIYXWIA CalThl, (OpyMbl, OJOTH U
JIpYyTUe pecypchl MHTEPHETa, B KOTOPHIX OOHAPYKMBAETCS YNOTpeOieHue
dopm crnoBa 3axkancums. JJisi yCTAaHOBJICHUS JIEKCUYECKUX 3HAYEHUUN CIIOB
ObLT  WCIOJNB30BAH  METOJ] JIEKCUKO-CEMAaHTHMYECKOTO  aHaim3a; s
CONIOCTAaBJICHUS 3HAYEHUM CJIOBA B PYCCKOM S3bIKE U €ro JIEKCUYECKOTO
SKBUBAJICHTA B S3bIKE-UCTOYHUKE MPUMEHSUICS COMOCTABUTENIbHBIM METOJ;
JUISl BBISIBJICHUSI CTHJIMCTUYECKON MapKUPOBAHHOCTHU CJIOB U BBIPAXKEHUI, T. €.
HaJu4Msl ~ OLIEHOYHOCTH,  DKCIPECCUHU,  HUCIIOJb30BAJICSI  CEMaHTUKO-
CTHUJIMCTUUECKUN METOI.

B pesynbrare mccneqoBaHUsSl BBISIBICHBI CIEAYIOLIME 3HAYEHUS CIIOBA
3akancums B KOMIBIOTEPHOM CIIEHTE: ‘BBIICIUTH OOBEKT C LEJIbIO
KOMUPOBAHUS WM MpeoOpa3oBaHus’, ‘BBIACIUTH MPOMUCHBIMU OyKBamMu
¢parMeHT TekcTa, OOBIYHO MJis BbIpakeHHs] dKcnpeccun’. Kpome Toro,
yKa3aHHas JIEKCeMa HAaYWHAET BBIXOJUTH 33 PaMKH OTPAHHYCHHON Chepsl
ynotpeOieHust 1 0003HaYaTh ‘BBIICINUTH, OTMETUTh WU ‘OCYIUTh, OTPYTaTh’
u gaxe ‘Hakpuyath’. Ilpu 3TOM ClIOBO OOHapyKMBaeT BapbUPOBAHHE
YOPaBISIEMBIX (GOPM C TIPEIJIOTOM UK 0€3 HEro: 3aKancums (Ko2o?) Wi (Ha
K020?). Bo3MOXKHO, 3/1eCh OTpa)KaeTcsl BIWSHUE CUHOHHMOB ompy2ams W
HaKpu4ams, OAUH U3 KOTOPBIX NEPEXOAHBIN, a BTOPOU HET.

BaxxHo, 4TO y MpOU3BOASAIIETO CIOBA KANCUMb HE MPOSBIISETCS MOTHOTO
CHEeKTpa 3HA4YeHWH, (UKCUPYEMBbIX i TPOU3BOJHOIO  3AKANCUMD.
BolsicHeHHEe TpPUYMH TaKOro TMOJIOKEHUS JeNd SBISETCA NEpCIEeKTUBON
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JTAHHOT'O HUCCJICIOBAHMSL. Kpome TOTO, IaJIbHeHnIas cynb0a
paccMaTpUBaEMOIr0 HEOJIOTM3Ma MOKET OBbITh MPOCIEKEHA B CBS3U C
pPa3BUTHEM KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHIA U (HOPM OHJIAHH OOIIEHUS.

The article is devoted to the semantics of the polysemantic neologism
saxkancumso. The aim of the study is to determine the meanings of the given
verb and the contexts in which they are represented.

The research material includes sites, forums, blogs and other Internet
resources in which the forms of the word zaxancums were found. To define
the lexical meanings of words, the method of lexical-semantic analysis was
used; to compare the meanings of a word in Russian and its lexical equivalent
in the source language, a comparative method was used; to identify the
stylistic marking of words and expressions, that is, evaluativeness and
expressivity, the semantic-stylistic method was used.

The study revealed the following meanings of the word zaxancumo in
computer slang: ‘select an object for the purpose of copying or transforming’,
‘highlight a fragment of text in capital letters, usually to express expression’.
In addition, the lexeme under analysis begins to go beyond the limited sphere
of use and mean ‘highlight, mark’ or ‘condemn, scold’ and even ‘shout’. In
this case, the word reveals a variation of forms with or without a preposition:
to zaxancumos (whom?) Or (to whom?). This may reflect the influence of the
synonyms, such as ompyeams (condemn, scold) and naxpuuams (shout at),
one of which is transitive, and the second is not.

It is important to note that the generating word xancums does not show
the full range of meanings fixed for the derivative zaxancums. Finding out the
reasons for this state of affairs is the prospect of this study. In addition, the
further functioning of the neologism under consideration can be examined in
connection with the development of computer technologies and forms of
online communication.
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